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Annotanusi: CocTaBieHre KOMMEHTAPUEB K TIEPEBO/IaM HAYYHBIX TEKCTOB SIBISIETCS YACTHIO
MeTarepeBOIIECKON ICATENIFHOCTH, B paMKaX H3yYeHUs KOTOPOHM TPAJUIHOHHO aHAIM3UPYIOTCS
TMEPEBOIYCCKHE MPUEMBI, TAKTHKH M CTPATETHH, SKCILTUIIMTHO MPE/ICTABICHHBIC B MAPATEKCTYAllb-
HBIX DJICMCHTAXx. OI[HaKO JUCKYPCHUBHBIC 0COOEHHOCTH KOMMCHTAapUEB OCTAOTCA MaJIOM3YyUCHHbBI-
MU, 0COOEHHO B paMKax pyCccKo-(ppaHITy3CKHX MEePEeBOIOB padOT S3BIKOBETUECKON HATIPABICHHOCTH.
Hacrosimee nccrenoBaHue MOCBSIEHO aHATU3Y MEPEBOTYECKOTO META/IUCKYPCa, OCPEICTBOM KO-
TOPOTO aBTOP WJIM PEAKTOP MEPEBOJIA U3MIaraeT pe3ybTaThl IEPEBOAYECKIX PEIICHH U OTHOIICHHE
K HUM B TIporiecce paboThI HaJl IEPEBOIOM HAYYHOTO TEKCTA IO s3bIKO3HaHHMI0. Lenb nccnenopanus
3aKITFOYACTCS B BHISBIICHUHU TIEPEBOUCCKUX METAIUCKYPCHBHBIX JICHCTBUI B KOMMEHTAPHSX K IIepe-
BOJIaM SI3BIKOBETUECKUX pabOT, B ONPENEICHIN HX (DYHKIIMIA, @ TAKKe MParMaTHIECKUX U SITHCTEMO-
JIOTHYECKUX OCHOBAHHH BHIOOpA COOTBETCTBYIONIUX CPECTB. [ist TOCTHKEHHS OCTaBICHHOMH I1eIH
MPUMEHSIETCSl METOJ JIMCKYpC-aHAlli3a KOpITyca KOMMEHTApHeB, COCTABICHHBIX MEPEBOTYMKAME
¥ pelakTopaMu (pyHIaMEHTAIIBHBIX TPY/IOB MO S3bIKO3HAHUIO BEMYIIUX PYCCKOS3BIYHBIX U (PPAHKOS-
3BIYHBIX JIMHTBICTOB X X Beka. KadecTBeHHOE M3ydeHHe MeTaIiCKyPCHBHBIX S/IEMEHTOB COUETACTCS
C MHTEpIpeTaueil uX (GYHKIHIT B KOHTEKCTE S3bIKOBOM U MOHATHITHON aCHMMETPUH MY (DpaHKo-
A3BIYHBIMU U PYCCKOA3BIYHBIMU JIMHIBUCTUICCKUMHA obmactamu. B HCCICI0BAHNU YCTAaHABIUBACTCSA
¥ OTIUCHIBACTCS CBSI3b MEXKIY allOPHITHBIM U YTBEPIKAAOIIMM XapaKTepPOM SI3bIKOBETIECKOTO JIHC-
Kypca B IEJIOM U MEPEBOIYECKHX METAIUCKYPCUBHBIX JICUCTBUIA B YaCTHOCTH. JIeMOHCTPUPYIOTCS
MPU3HAKA OTPAXKCHUA B KOMMCHTApUAX NEPEBOAYMKA HE TOJIBKO JIMHIBUCTHUYCCKUX, HO U JIUCTE-
MOJIOTUYECKHX CIIO)KHOCTEH, XapaKTepH3yIOMIHX S3bIKOBEIUECKIE UCCIETIOBAHNUS H BBIPAKEHHE MX
pe3yasraros. [IpoBeieHHOE HCCIeI0BaHKE MTOKA3bIBACT, YTO COCTABUTENM KOMMEHTAPHEB K MEPEBO-
JlaM A3BIKOBEIUCCKHX TCKCTOB YUaCTBYIOT B Hay‘{HOI\/'I KOMMYHUKAIUU MTOCPEACTBOM IIEPEBOAYCCKO-
TO METAJIHCKypCa, CITY)KAIIEr0 HHCTPYMEHTOM yTBEP)KICHHS TIEPEBOTUSCKUX PEIICHHI, X OIeH-
KH, 8 TAKXKE PEaKIMK KaK Ha PEIICHHs IPYTHX MePEeBOIIMKOB, TAK M HA 0COOCHHOCTH HCXOIHOTO
A3BIKOBETUECKOTO JUCKYpCa aBTopa MepeBOAMMOro TeKcTa. [lomydeHHbIe pe3ybTaThl BHOCST BKJIA]
B TEOPHIO MIEPEBOJIA U MOTYT OBITh HCIIOB30BAHbBI B 00yUECHNH CIIEIHATICTOB Y3KOI HaIPaBICHHO-
cru. [TepCrieKTHBBI IANTbHEHIINX UCCIE0BAHMIA CBA3aHBI C PACHIMPEHAEM KOPITyca aHATH3HPYEMbIX
TEKCTOB ¥ Pa3pabOTKOi MPAKTHIECKUX PEKOMEHIAIHI [T IEPEBOTIMKOB.

KaroueBble c10Ba: HayYHBIN TEKCT, METAIUCKYPC, METATEKCT, TAPATEKCT, JIMHT BUCTHIECKAs
TEPMHUHOJIOT U], IEPEBOIYECKUIT KOMMEHTAPHIT, HAyYHbIH MEPEBO/I.
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1. BBEAEHHUE

B wuccnenoBanusx auckypcea npohecCHOHATbHON KOMMYHHKAIMN YACNSETCS BHUMAHUE Pas-
JIMYHBIM MHCHMEHHBIM KaHPaM, CPeI KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT HAYYHbIE TEKCTHI, CO3-
JlaBaeMbl€ TPEACTABUTEISIMH Pa3HbIX AUCUMIUIMH. OIHOM M3 TaKUX JUCLMIUIMH SBISETCS SI3bl-
KO3HaHMeE, Xapakrepusytonieecs crnemduueckum auckypceom (I'Bummanu, 2008; Lttrl3, 2024),
UCCIIEJIOBAaHNE W OMHCAHME KOTOPOTO MPEACTABISET OONBIIYI0 3HAYUMOCTh HE TOJNBKO IS JEH-
CTBYIOIIUX JIMHTBUCTOB WK OYIYIIMX CIEIHUATICTOB, KOTOPHIM HEOOXOIMMO OBIIAIEBATH AUCKYP-
CHUBHBIMH CTPATETHAMH JUIsl HAITUCAHUS COOTBETCTBYIOIIUX TEKCTOB, HO U JUIS IEPEBOTUMKOB SI3bI-
KOBE/TYECKHX padoT.

[lepeBon TekcTa JOOOTO JKaHpa COMPOBOMKIAETCS COCTABICHHEM KOMMEHTApHEB, KOTOPHIE
paccMaTpHUBAIOTCS KaK MAapaTeKcT, O0bSICHSAIONIMN U MHTEPIPETUPYIONIHI OCHOBHON TEKCT (TEKCT
nepesona) (Sardin, 2007; Toledano-Buendia, 2013), u MeTaTekeT, KOMMEHTHPYIOIIUHA IEHCTBHSA
CaMOoro TepeBOYMKA C LIENbI0 peIIeHus paaa nparmarnueckux 3anad (3ammatud u CHurupena,
2024). CocraBuTenb KOMMEHTAPUEB, CIIEI0BATENbHO, CTAHOBUTCS aBTOPOM COOCTBEHHOTO JTUCKYP-
ca, BBICTPANBAEMOTO «Ha/I» TEKCTOM TepeBoa. Takum oOpa3oM, pedb uaet 06 0codom nepeBogye-
CKOM MeTaJucKypce, H3ydeHne KoToporo B cepe npodheccHoHaIbHON KOMMYHUKAIIMH JIMHTBU-
CTOB €IlE HE TPOBOAUIIOCH.

B nmanHOM MccnenoBaHUM aHATM3UPYIOTCS METaUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH KOMMEHTAPUEB
K TIEpeBOIaM HayYHBIX pabOT MO A3BIKO3HAHUIO C (PPAHITY3CKOTO S3bIKA HAa PYCCKHN U C PYCCKO-
ro Ha (paniy3ckuil. [lenpro uccnenoBaHus SBISETCS BBISIBICHUE METAUCKYPCUBHBIX JICHCTBUH,
HaIpaBJIeHHbIX Ha BBITIOJHEHHUE PA3MMYHbIX (YHKIHH B 0COOBIX JIMHTBUCTHYECKHUX M SKCTPAJIUHT -
BUCTHYECKHUX YCIIOBUSX CO3MaHMs, (UKCAIMU M TEpeaadn s3bIKOBeIIecKoro 3HaHus. CormacHo
HaIlel TUIOTe3e, 0COOCHHOCTH BBISIBISAEMBIX TEPEBOAYECKIX METAUCKYPCUBHBIX JICHCTBHUI Ha-
IPSIMYEO COOTHOCSTCSI CO CTIENM(UKON S3bIKO3HAHUS KaK 0C000i HayuHOH c(epbl, U3 KOTOPOH Tie-
PEBOUYMK MEPEHUMACT CIIOCOOBI TIOCTPOCHHS UCKYpCa M €r0 HAMOMHEHHUs KaK Ha PYCCKOM, TaK
1 Ha (hpaHITy3CKOM SI3bIKE.

OrnmcaHHbIe U CHCTEMAaTH3UPOBAHHbBIE PE3YJBTAThl UCCIIENOBAHMS HA MaTepuale JBYX S3bl-
KOB ITO3BOJISIIOT MPEJICTABUTh MPEABAPUTEIBHYIO KAPTUHY AUCKYPCUBHBIX NMPAKTUK MIPU COCTABIIE-
HUM KOMMEHTapHUEB K TMEPEBOAM A3bIKOBEIUECKHUX PadOT, a TAKKE PACKPBITh X MparMaTH4ecKue
1 STIUCTEMOJIOTUUECKUE OCHOBaHUS. JIaHHBIE PE3yIBTaThI SBJSIOTCS HE TOITBKO BKJIAIOM B TEOPHIO
nepeBoaa U mpohecCHOHATbHON KOMMYHHKAIIWK, HO U MOTYT OBITh HCIIONIB30BAaHbI B TIOJITOTOBKE
NEPEBOIUMKOB JIUTEPATYPhI Y3KOU S3bIKOBEAUECKON HAMPABIEHHOCTH.

B teopernyeckoii yacTu cTaTbU pacCMaTPUBAIOTCS TAKUE MOHATHUS, KAK SI3bIKOBETUECKHUIA JTHC-
KYPC, SA3BIKOBETUECKHUI 00BEKT, HIMBUIYaIbHBIC U KOJUIEKTUBHBIC MPECTABICHUS, METAUCKYP-
CHBHBIE ICHCTBUS 1 UX (DYHKIMH B ICITETbHOCTH JIMHTBUCTA U TIepeBoIuMKa. J[anee onmuchBaloTCs
(paHKOSA3BIYHBIE U PYCCKOA3bIUHBIE HCTOYHUKN MaTepraa. B kauecTBe pe3ynbsTaToB UCCIeJOBaHUS
IPEACTABIEHBI ()PArMEHThI AHATUZUPYEMBIX TEKCTOB C X UHTEPIPETALUEHN C TOUKH 3pEHHS OCHOB-
HBIX MOHATHN U3 TEOPETHUYECKOW YacT padoThl. B BBIBOMAX M 3aKITIOUEHUH CUCTEMATH3UPYETCS
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MIPOBEACHHOE UCCIIEN0BAHNUE U MIPEACTABIISIOTCS MEPCIEKTUBBI JANBHENINX N3bICKAHUN B TAHHOU
00acTH.

2. TEOPETUYECKAS OCHOBA UCCJIEJOBAHUA

Co3nmanue, BeIpaKeHHE U TIepe/iaua HayqHOTO 3HAHHS TIPOUCXOAUT TIOCPEACTBOM CIICIIUATHN3H-
POBaHHOI'O JAUCKYpCa, U3yUeHHE KOTOPOTrO Ha MPOTS)KEHUH HECKOJbKUX JIECATHICTUI MPHBIEKAeT
CMIETINAIMCTOB pa3HbIX cdep. Kaxnoil HaydHOH TUCIMIUTMHE CBOMCTBEHEH CBOM CHEIM(pUIECKII
JMCKypC, BRICTYMatoNmi, coracHo M. dyko, kak «dopma 3Hanus» (Foucault, 1968, p. 850). [uc-
KYpPC S3bIKO3HAHUS, B YACTHOCTH, XapAaKTEPH3yETCS BBICOKOW CTENEHBIO0 HANOMATHYHOCTH — CYIIIE-
CTBOBaHHMEM OOIIMX (POPMATBHBIX YCTAHOBOK, CBOWCTBEHHBIX TOJBKO JJAHHOW HAY4HOH 00IacTH.
K manomarnueckuM 0CcOOEHHOCTSM (DPAaHILY3CKOTO SI3BIKO3HAHHS OTHOCAT, HalpuMep, U30bITOU-
HOCTh aHAJIOTHH, OIEHOYHBIX CJIOB, CHEU()MUYECKUX METaJUCKYPCUBHBIX JIEMEHTOB, HAJINYHE
XapaKTePHBIX MOP(POCEMAHTUUYECKUX YEPT, a TAKXKE MCIOIH30BAHME MHOTO3HAYHBIX TEPMHHOB
(Neveu, 2004).

Ha MHOrOypOBHEBBIIf XapakTep TEPMUHOJIOTHH, TUCKypca U METAIUCKypca Kak (ppaHKOs3bIY-
HOI, TaK U PyCCKOSI3bIYHON JIMHTBUCTHKY YKa3bIBAETCS B MHOTOUKCIICHHBIX HccienoBanusx (Koco-
Ba, 2003; Neveu, 2004; Rey-Debove, 2001; Swiggers, 2006; I'sumanu, 2008; Zolotukhin, 2020;
Lttr13, 2024 u np.). [lpucranbHoe BHUMaHUE JaHHBIM aclieKTaM yemsieTcsi B paboTe KOJJIeKTHBA
oenpruiickux yuénnix (Lttr13, 2024), koTopbie, OCHOBBIBAsICh HA TIOHATHH YTBEPKIAIOIIEro Iuc-
Kypca (Maingueneau, Cossutta, 1995), npeanararor paccMaTpuBaTh s3bIKOBETIECKHN AUCKYPC KaK
Croco0 HE TONBKO BBHIPAXKEHUS U TIEpeadyl 3HAHUS O A3bIKe, HO U (POPMUPOBAHMS TIPEICTABICHUS
0 IUCLMIUIMHE, YTBEPKICHH €€ cTaTyca cpeu Apyrux Hay4dHbix oomactedt (Lttrl3, 2024, p. 229).
[TorpeOHOCTB B TakMX AEHCTBUSAX BO3HUKAET B CBA3M C SI3bIKOBBIMU M BHES3BIKOBBIMH (MCTOpUYE-
CKUMH M SMHUCTEMOJIOTHIECKIMHE) (haKTOpaMu, CIIOCOOCTBYIOIIMMH HE TOJIHKO HAYYHOMY TPOTPEC-
Cy B SI3BIKO3HAHWH, HO ¥ ero ys3BuMocTu. Hampumep, @. ne Coccrop CBOAMI CYIIHOCTh S3BIKO-
BEJJYECKOTO 00BEKTa K €ro MOJHON 3aBUCUMOCTH OT BHIOPAHHON TOUKH 3PEHHS M HEBOSMOKHOCTH
TIPE/ICTABUTH TaKON 00BEKT Kak (paKTHIECKYIO JTaHHOCTh — TOYKA 3peHHs CHadana popMupyet 00b-
KT, U TOJILKO 3aTe€M JIMHIBUCT MOXET IPUCTYIUTD K e€ro u3ydeHuto (Saussure, 2011, p. 89). Taxoit
00BEKT, COOTBETCTBEHHO, OKA3bIBACTCS HEAMCKPETHBIM, TO3BOJISIA CBOOOMHO YCTAaHABIMBATH €T0
TPaHUIIBI, U TIOJMACTIEKTHBIM, TIO3BOJISISI CBOOOJHO BBIOUPATh CTOPOHY, C KOTOPOW OH Oy/leT u3y-
yarhes. [lmopanu3m Touek 3peHust CrnocoOCTBYeT (HOPMUPOBAHHIO OONBIIOTO KOTMYECTBA IIKOI
Y HaNPaBJICHUI, PACCMATPHUBAIOIINX OJHH M T€ K€ OOBEKTHI B Pa3HBIX TPAHUIIAX U C PA3HBIX MO3H-
it (Zolotukhin, 2020). Ipyroit akTop 3aKiodaeTcsi B KOHCYOCTAHIIMOHATBHOCTH 00BEKTA U MH-
CTPYMEHTa €ro U3yueHus B sA3bIko3HaHUHU. [ mccieoBaHusS SI3bIKA KaK 00beKTa (S3bIKOBbIC
(heHOMEHBI, (haKThI A3BIKOBOI JEHCTBUTENHHOCTH U T.M.) IMHIBUCT HCTIONB3YET A3bIK KAK HHCTPY-
MeHT (METas3bIK, HAyYHBIH SA3bIK, HAYYHBIH AMCKYPC W T.JI.): 3HAHUS O S3bIKE, aKKyMYIHPyEMbIE
B HAYYHBIX MOHSTHAX, BHIPAXKAIOTCS C MOMOIIBIO SI3bIKA B BHE HAYYHBIX TEPMHUHOB. JIMHTBHCT
OKa3bIBaeTCs, TAKUM 00pa3oM, B 3aMKHYTOM METas3bIKOBOM «IIOpOYHOM Kpyre» (Saussure, 2011,
p. 133), rie coBo-00BEKT BEAET K CIIOBY-MHCTPYMEHTY 1 Hao00poT. Hanpumep, onucbiBas sBiIeHNE
MPOM3BOIBEHOCTH S3BIKOBBIX SIMHHMII, YICHBIC BRIOUPAIOT TEPMHH 1POU3B0IbHOCHY (WK arbitraire
BO (ppaHIry3ckom) ISt yKa3aHus Ha 3TO siBieHue. [[pu 37ToM yu€HbIi He MOKET HE 0CO3HABATH TIPO-
U3BOJIbHBIM XapakTep caMoro nogdMpaeMoro TepMHUHA, YTO MPOBOLMPYET BOMOXKHOE HECOBEp-
IIEHCTBO M HECTIOCOOHOCTh JIEKCHYECKON eIUHHUIIBI TIONTHOCTBIO COOTBETCTBOBATh BBIPAKAEMOMY
MOHATHIO: TEPMHH MTPOU3BOJIBHOCT SIBJIAETCS, TAKKMM 00pa3oM, Mpou3BOJIbHBIM. COOTBETCTBEHHO,
HaOMIOMACTCS «Pa3MBITOCTBY» CJIOB, KOTOPBIE MCTIONB3YIOTCS ISl BHIPAKEHUS HAYYHBIX TOHSITHIA
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B rymaHuTapHbIX Haykax (Neveu, 2008, p. 1074). Umenno B 310ii cBs3u cam @. e Coccrop Oones-
HEHHO OTHOCHUJICS K HEOOXOAMMOCTH MOAOMPATh TEPMUHBI U TIPUXOII K BHIBOAY O HEBO3MOXKHO-
CTH CO3/IaTh YJIOBIETBOPUTEIBbHYIO TepMUHONIOTHYecKyto cuctemy (Godel, 1957, p. 31).

B Takom kpyre, eciu clie[joBaTh COCCIOPOBCKOM JIOTUKE, OKa3bIBAIOTCS 3allepThIMU BCE MPEJl-
CTaBUTENH APYTHX TYMaHUTAPHBIX AWCIUILUINH, U3ydalolie chepy YenoBeUeCKOl JesTeNbHOCTH
CO CBOMX YEJIOBEUECKUX MO3UIMIL. JIMHTBHUCT, B YaCTHOCTH, M3YYaeT YEeTOBEUECKUI A3BIK, CaM SIB-
JssiCh HOCHUTENEM s13bika. DeHOMEH HACIOeHNs Ha A3bIKOBETUECKUI 0OBEKT YeI0BEYECKOTO (haKTo-
pa, BKITIOYAIOIIET0 B ce0st LeNbli TIepeueHb HHIMBUIYaIbHBIX CyObEKTUBHBIX XapaKTEPUCTUK, 00b-
SICHSIETCSI TEM, YTO B CBOEW A3bIKOBEIYECKON JIEATENBHOCTH YUEHBIM HAXOMUTCS B TIO3ULIMU MEXKITY
CTaTyCOM JIMHI'BUCTA M CTATyCOM «y4EHOTO YeJIOBEKa» — MPEICTABUTEINS OMPENECTEHHON KYIBTYPBI,
MMEIOLIET0 orpeneéHHoe 00pa3oBaHue, BOCIUTAHKE, a TAKXKE COIUAIbHBIE CBSA3H, CBOMCTBEHHbIE
BPEMEHH U MTPOCTPAHCTBY, B KOTOPHIX OH HaxoauTcs uin Haxomucs (Lttrl3, 2024, p. 234). Beé sto
BIIUSIET HA ()OPMUPOBAHKE OTHOBPEMEHHO HAMBHOM M Hay4HOU KapTiHbI Mupa (Kapaymnos, ®wmmm-
noBud, 2008), TO €CTh COBOKYITHOCTH «BOOOpakaeMoroy (p. «imaginaire») — Mupa npeacranJie-
HHIi, KOTOpbIE MOTYT OBITh STUYECKUMHU, MOJTUTUYECKUMH, COLIMOKYIIBTYPHBIMH, a TAK)Ke JIUCTe-
MUYECKHMH, TO €CTh C(OPMHUPOBAHHBIMHU O] BIMSHUEM APYruX cep M AUCHUIUINH: JTUHIBUCT
MOJKET 3aMMCTBOBATbH MOIXO/IBI, METOIBI, POy P, HHCTPYMEHTHI, SI3HIKOBBIC U TUCKYPCHBHBIC
a7eMeHTHI 1 cTpyKTypsI (Lttrl3, 2024, p. 233).

[TocTosiHHOE COOTHECEHHE MHAMBUIYAIbHBIX MPEICTABICHUN C KOJUIEKTUBHBIMU MOPOXKIA-
eT NOTpeOHOCTh B MPU3HAHUU OHOTO JIMHTBUCTA BCEM JIMHIBUCTHYECKHM coobmectBom. Heob-
XOIMMOCTb B JISTHTHMH3AIUK CIIOCOOCTBYET PUTYAM3AIMU OTPEENEHHBIX PEUECBBIX JICHCTBHUIA,
00pa3ylonmx XapakTepHble AUCKypcuBHBbIE TpakTuku u crparerun (Llypuxosa, 2007). Ilons-
THE JUCKYPCHUBHBIX HPAKTHK JETAIBHO paccMmarpuBaercsi B paborax, Hampumep, JK. [eppuast
u FO. Kpucresoii, a Taxke B Tpynax M. @yko, COMIacCHO KOTOPOMY, B HICTOPHU HAYKH KaXK10U 310~
Xe (3mucTeMe) MpUCyIa Onpene€HHas S3bIKOBas HOpMa, 0ECCO3HATETBHO MPEIONpenesonas
MBIIJICHHE ¥ TUCKypcuBHOE moBeaeHne yuensix (Foucault, 1968, p. 850-874). Takoe moBenenue
YTOYHSETCS B PYCIe S3bIKOBEAYECKHX TEKCTOB, IJI€ KOHKPETHBIE TUCKYPCUBHbIE «IIAaTW» U MPUE-
MBI JIMHTBUCTOB HA3BIBAIOTCS TUCKYPCUBHBIMH AeiicTBusiMuU ((p. «gestes discursifs»), BbIION-
HSIOIIMU 3MHCTEMUYECKY0, BRIPA3UTENBHYI0, HICTOPUIECKYIO, COIMATBHYIO, TPOCTPAHCTBEHHYIO
u parnueckyro Gpynkmmu (Lttrl3, 2024, p. 231-232).

JIMCKypCHBHOE JISHCTBIE MOXKET OBITh HAIPABJIEHO KAaK HA MOHATHHHYIO 00JaCTh, B KOTOPOIl
(hopMupyrOTCsl, ONpPENENSIOTCA U (PUKCUPYIOTCS HAyYHBIE 3HAHUS O A3BIKE, TaK U Ha A3BIKOBYIO 00-
J1aCTh, B KOTOPOH C MOMOIIIBIO A3bIKA CO3JAI0TCS U (PUKCHPYIOTCS TepMUHBL. Tak, B MOHATHIHOI 00-
JIaCTH peyb HE UAET O ICHOMUHATUBHOM KOMIOHEHTE (KOHKPETHOM TEPMHHE): JIMHTBUCTY CHayasa
HE0OXOIMMO BBECTH MOHATUE B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTUHYYM, B KOTOPOM HaXOJUTCS
OH ¥ BCE Hay4yHOE co00IIecTBO. B 9THX ycnoBusx ¢opma TepMHUHa HEe TaK BaKHA, HYXKHBI JIUIIb
MapKepbl BpeMEeHH U IPOCTPaHCTBA: dés lors, ici, pour le moment 1 T.11. B s3p1k0BOI 0051acTH aBTOP
HAYMHAET MOAOUpaTh TEPMUH, 3asBIsIA O CBOGH CIIOCOOHOCTH TIpeiaraTh W JETHTHUMHU3UPOBATH
TepMHH. J{J1 3TOr0 MCHONMb3YIOTCS MapKephl MPUCYTCTBHS CYObEKTa (JINYHbIE MECTOMMEHHS U JIU-
are3a), OObSCHEHHUS M OMpaBIaHUs BHIOOpA TEPMHHA MOCPEACTBOM ONHCAHUSA €r0 MOTHBUPOBAH-
HOCTH (3TUMOJIOTHS, MeTadopa, IEHHOCTHOE CYXKJIeHHe U T.1.). B Takom muckypce mpeobmagaror
BPEMEHHbBIE MapKephl (HApeuus BPEMEHU Souvent, provisoirement, COIO3HbIE CIIOBA 0F, ainsi, par
conséquent) U MapKepbl CyObEKTUBHOCTU (MECTOMMEHHE MEPBOTO JIUIIA je, nous, WHKIO3UBHOE
MECTOUMEHHUE ON; MOJIANIbHBIE IVIAr0NIbl pouvoir, devoir; yCIOBHOE HAKIIOHEHHE; HAPEUMs CykKJie-
Hus évidemment, justement) (ibid., p. 233). TepMuHOTBOpUECKAs AEATETHHOCTD A3BIKOBENIA B TEK-
CTE MOJKET CBOIHUTHCS K METAJTHHIBUCTHYECKHM (popMysiaM (WM «PYTUHHBIM CTPYKTypam» —
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¢p. «routines métalinguistiques» (Ji, Tutin, 2019)). B cBoém TekcTe yuEHBII MOKET UCTIOTH30BATh
JMCKYPCUBHBIE MapKephl OMpeeNneHus (PH YTOUHEHUH WM U3MEHEHUH COMACPIKAHUS TTOHSTHS:
On définit X comme...), HaumeHOBaHuUs (TIPH CO3IaHUU HOBOTO TepMmuHa: J ‘utilise le terme X pour
désigner...) 1 0003HaueHUS (IIPU UCTIONH30BAHUH CYLIECTBYIONIET0 TepMuHa: Le terme X renvoie
a...) (ibid., p. 183). Bce 3Tu neiicTBUS MO3BOJAIOT aBTOPY HAYYHOTO TEKCTA apryMEHTHPOBAHHO
UCTIONTb30BATh Ty WIIM HHYIO TEPMUHOIOTUYECKYIO €IMHUILY, 4TO 0COOCHHO BaYKHO B HEOAHOPOIHOM
S3BIKOBETYECKOM JUCKYPCE.

Taxum 00pa3oM, rmaBHas 1enb Pa3HOOOPA3HBIX AUCKYPCUBHBIX JEHCTBUI COCTOUT B BBICTpPA-
WBaHUHM COOTBETCTBUSI MEXKIY, C OMHOW CTOPOHBI, JIMYHBIMH M KOJUICKTHBHBIMH IMPEICTABICHNUS-
MH B paMKax S3bIKO3HAHUS U, C JPYrOW CTOPOHBI, MEXIY S3BIKOBETYECCKUMH TPEACTABICHUAMU
U HAay4HBIMH peJcTaBieHus MU B 1iesoM. [lo oTHomenuto k obmieHayuHoi cdepe s3bIKO3HaAHUE
CTpeMHTCSl YTBEpPIUTh CBOIl cTaryc. Takas HEOOXOAMMOCTh CBs3aHA C TEM, YTO TEOPETHUECKUE,
TepPMEHEBTHYECKHIE U SMITUPUIECKHE TPEOOBAHUS, TPEABSBISEMbIE K IMHTBUCTAM, SBIISFOTCS TIPO-
THBOPEUHMBBIMH, TaK KaK Ha MPOTSHKEHUH BCEH MCTOPHU HAYKU OHH (hOPMYITUPYIOTCS TO B TYMaHH-
TapHOM 001acTH, TO B 00JaCTH TOUYHBIX U €CTECTBEHHBIX HayK. Bc€ 310 criocoOCcTByeT anopuitHOMy
XapakTepy JMHTBUCTHYECKOTO AUCKYpPCa, HAOIHEHHOTO COMHEHHSIMH, HEYBEPEHHOCTBIO M HE00-
XOIMMOCTBIO MOCTOSIHHO JIOKa3bIBaTh COCTOSATENLHOCTh BbicKasbiBanuii (Lttrl3, 2024, p. 230-231).

JlaHHbIE 0COOCHHOCTH OTMPEENAIOT CrieU(UKy paboThl ¢ HAYYHBIMH TEKCTAMH MO S3bIKO3HA-
HHIO, B TOM YHCJIE, B PAMKaX HX [IEPEBOJIA, H3yYEHHIO KOTOPOTO MOCBAIICHBI OT/IEbHbIE HCCIIEI0Ba-
Hus (Mejri, 2008; Takeuchi-Clément, 2021). [Tpu nepeBoie MPOUCXOAUT YABOCHHE 0COOEHHOCTEH,
CBOWCTBEHHBIX MCXOIHOMY SI3BIKOBETYECKOMY TEKCTY. J[ermo B TOM, YTO NEHCTBHS MEPEBOTUMKA
YACTHYHO COBIQJAIOT C JCHCTBUSAMHU aBTOpPA MEPEBOIMMOIO TEKCTA: MEPEBOAUYMK OCYIIECTBISCT
CBOIO paboTy HE MPOCTO IS IEPEIadu S3bIKOBEAYECKOrO 3HAHMS HA JPYTOM SI3bIKE, HO U JUIS KOH-
IIENTYyaNH3alliK BCEro TOTO, YTO el He ObLI0 KOHIENTYaIu3HPOBAHO TOCPEICTBOM TEPMHUHOIOTH-
YECKUX CUCTEM 5I3bIKa, Ha KOTOPBIN ocymectnisercs nepeox (Lotman, 1973, p. 15). [Ipoucxoaut
non0op WM co3nanue SKBUBaIeHTHBIX TepMuHOB (Pilar, 2022) ¢ conpoBoguTebHBIM 000CHOBA-
HHMEM COOCTBEHHBIX AEHCTBUIA, 1000HO TOMY, KaK 3T TEPMHUHBI CO3AaBAIUCh 1 000CHOBBIBAJIUCH
Ha s3bIKe-UcTOUHMKE. [lepeBoMUMK, MMEIOmMiA 1e70 C COBOKYMHOCTHIO TEPMHHOIOTHYECKUX U
JMCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTHK B TEKCTE OPUTHHAJA, BHIHY)KICH OOBSICHATH M YTBEPKIATh CBOU
NEePEeBOUECKUE TAKTUKU U CTPATETHH C TAKUMH K€ YCUIIUSIMHE, C KOTOPHIMU HAyYHOE 3HAHHE BbI-
paXkasoch B UCXOAHOM TekcTe. Tak GpopMHUpyeTcs mepeBOAYeCKH METATeKCT, COePKAIIUICS B
TMapaTeKCTyalbHBIX MEMEHTaX — KOMMEHTAPHUSX K TIEPEBO/Y B CHOCKAX, BCTYITUTENBHBIX CTAThIX U
T.1. MeTatekcT (popMUpyeTcs Ha OCHOBE CrIeNU(PUUSCKUX MePeBOAYECKHX MeTATUCKYPCHBHBIX
AelcTBUM, TTPU3BAHHBIX BBIPA3UTh, OOBSICHUTH M YTBEPIUTH MEPEBOMYECKUE MPUEMBI, TAKTHKH,
cTpareruu, To ecth Bc€ To, uTo A. JlaBbepu HasbiBaeT mepeBoayeckuMu onepauusmu (Lavieri,
2023, p. 7).

OTmeTuM, 4TO K Takoi paboTe aBTOp MEPEBOAUECKOT0 KOMMEHTAPUS TOAXOAUT CO CBOMMH
NPECTABICHUSIMHE, KOTOPbIE HACIAUBAIOTCS HA TIPE/ICTABICHHS aBTOpA TEKCTa opurnHana. B mepe-
BOJIOBETYECKUX MCCIIEI0BAHUIX HE pa3 OTMEYaNach pojib «IIPECTABIIEMOroy, Wil «BooOpaxkae-
MOT0»: TIEPEBO/I SBIAETCS MEXaHM3MOM MepeTIeTeH s PEACTABICHU, CHMBOJIOB M ICHCTBUTEIb-
HoctH (Godelier, 2015). B pamkax paccmarpuBaemoii Hamu c(hepbl posib PEACTABICHIN 0COOEHHO
BAKHA, TaK KaK OHA XapaKTEPU3yeTCs CIENYIONMM MpoTuBopeuneM. [lepeBourK sS3bIKOBETYECKO-
ro TEKCTa, HayYHbIH PEAAKTOP U COCTABUTENb COOTBETCTBYIOIIETO M3JaHMs, KaK MPaBHIO, CaMU
SBISIOTCS WICHAMH OPEIeTEHHOTO S3bIKOBETYECKOTO COOOIIECTBA (IIKOMIbI, HATPABICHUS U T.1.),
KOTOPO€ OTHOCHUTCS K KOHKPETHOMY TPOMEXYTKY BPEMEHH W TeorpaduueckoMy MpOCTPAHCTBY,
4TO 00YyCJABIMBACT COIMAIBHO-KYIBTYPHBIC W MHTEIUICKTya bHBIE mpencTaBienus (Sériot 2012,
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p. 11-14). C mpyro#t cTOpoHBI, 32 TIEPEBO]] A3BIKOBETIECKON PaOOTHI yalie Bcero OepETcs JIMHT-
BUCT, KOTOPbIIi HEPABHOAYLIEH K COIEPKAHUIO EPEBOAUMOIO TEKCTA, K HAyYHOW KOHLIETLIUH €ro
aBropa. Hammm HaOmofeHns moKa3bIBalOT, YTO NEPEBOJUMKHU, PEIAKTOPbI U COCTABUTEIH OIMYyOIu-
KOBaHHBIX NEPEBOAHBIX Pa0dOT MO SA3bIKO3HAHUIO SBIISIOTCS JIMOO CTOPOHHUKAMM COJEPHKAILEHCS B
TEKCTE KOHIICMIINH, PAa3BUBAs U MHTEPIPETUPYS €€ B paMKax COOCTBEHHBIX PadoT, MO0 TaK WiH
MHAYe HAXOATCSA MO0/ €€ BIMSHUEM 0 Hauaja, B POLECcCe WITH TT0CIIe OKOHYAHUS padOThl HAJI Tie-
peBozioM. CMerienne 00beKTHBHOTO HAyYHOTO JUCTAHIMPOBAHUS 1 CYObEKTUBHOM BOBIEUEHHOCTH
¥ OTIpesensieT Habop MepeBOUECKIX METaJUCKyPCHBHBIX ICHCTBHUI, BHISBISEMbIX B KOMMEHTapH-
X K OIyOITMKOBAHHBIM TIEPEBOIAM.

3. MATEPHUAJI 1 XOA4 UCCIIEJOBAHUA

B pamkax maHHOTO HCCienoBaHus ObLT IPOAHATN3UPOBAH KOPITYC (PPAHKOAZBIYHBIX M PYCCKOS-
3BIYHBIX KOMMEHTApPHEB K IEpeBOiaM paboT MO A3BIKO3HAHUIO. J{71s COCTaBIeHMs JAHHOTO KOpITyca
MbI 00paTUITKCH K NIEPEBOIaM OCHOBOMOIArAOIIHUX TPYAOB (15 paboT) M3BECTHBIX PYCCKOS3bIYHBIX
1 hpaHKos3bIYHBIX aBTOPOB: A.A. [ToteOnu (epeBox [1. Cepuo, M. [llonenteprep), B.H. Bonormu-
HoBa (nepeBo [1. Cepuo, U. TeukoBcku-AreeBoii), M.M. baxtuna (nepesoast I. bapzae, 1. Komu-
gedd, A. OkyTiopse), H.C. Tpy6erxoro (repesox I1. Cepro), FO.M. Jlormana (repesozsi JK. Hor,
b. Kpaiize, A. Jlenenko, @. Jloact, 3. Manepe, . Mepkynosoii, A. Memonnuka, A. OypHbe),
E.Jl. ITomuBanoBa (nepesox I1. Cepuo), JI.C. Boirorckoro (nepeBon @. CaB), O. benpenucra (me-
peson FO. Kapaynosa, B. Mypar, U. bapeiesoit, 1. MensaukoBoit), JI. Tennepa (mepeox U. bo-
rycnasckoro, JI. JIyxt, b. Hapymoga, C. Caxno), I. I'nitoma (nepeBon I1. Cxpenuna), A XK. I'peiima-
ca (mepeBop JI. 3umuHoi). B uccnenoBarenbckuii KOpIyc Mbl BKIFOYMIIN, COOTBETCTBEHHO, TOIBKO
MarepHal, MPUHAUIeKAIIUI aBTOPCTBY HEMOCPEACTBEHHO NEPEBOAUNKOB, PEAKTOPOB U COCTABH-
TeJel M3MaHui — UX KOMMEHTAPUH, CONEPIKAIIMECs BO BCTYMHUTEIbHBIX CTAThSX, MPEIUCIOBHUSIX,
TOJICTPAHUYHBIX M 3aTEKCTOBBIX CHOCKaX.

OtmeTuM, YTO MHOT/IA MPE/ICTABIAETCSI HEBOZMOXKHBIM C TOYHOCTBIO YCTAHOBUTH aBTOPA KOM-
MEHTapHs1, IOCKOJIBKY HpoIiecc padoThl HaJl NEPEBOJAMH JTaHHBIX TPYAOB BBICTPAUBAJICS T0-pa3-
HOMY: OJIHO M3/IaHWE MOTJIO OBITh MIEPEBEACHO, OTPENAKTHPOBAHO M MPOKOMMEHTHPOBAHO OJJHUM
U TEM K€ JIMLIOM, B TO BPeMs KaK HaJl HEKOTOPBIMH M3/IaHUSIMH TPYAUIHCH CPa3y HECKOIBKO Tie-
PEBOIYMKOB, KOTOPbIE MOIIM JIMOO CaMi KOMMEHTHPOBATh CBOIO paboTy, JIMOO JeNerupoBarh co-
CTaBJIEHHE KOMMEHTApHEB aBTOPaM BCTYIHUTEIbHbIX CTATEH, HAyYyHbIM pelaktopaM U T.1. [Toatomy
B MIPUBOJIMMBIX MIPHMEPAX MbI OTPAHHYMBAIMCH YKa3aHUEM Ha aBTOpA MEPEBO/IA M CChUIKOM Ha Tie-
peBeqI€HHOE M3aHKe (C MOMOIIBIO TIOMETHI «KOMM. K Tiep.»). [lomHas mHpopManus ¢ mMeHaMu
NEPEBOUMKOB, HAYYHBIX PEAAKTOPOB U U3JATENEil COAEPKUTCS B ONMMCAHMU KaXK/I0r0 MCTOYHUKA
B CIUCKE JIUTEPATypbl JAHHOU CTATHH.

CdopMupoBaHHBIN KOPITYC KOMMEHTAPUEB MOIBEPTaeTCsl KOMILIEKCHOMY aHAJIU3y C JIBYX OC-
HOBHBIX TIO3UIIMI: JIEKCHYECKOW 1 MOP(OCHHTAKCHIECKOU. Pe3ynbraTsl mokasany, 4yTo mepeBo-
YeCKHEe METaIMCKYPCHBHBIC AEHCTBUS pean3yloTCs PEUMYIIECTBEHHO Ha JIEKCUUYECKOM YPOBHE.
OTO MpOSABISETCA B UCHOIb30BAHUM ONPEAEIEHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHUL, KOTOPbIE BBIIOIHSAIOT
KJTIOYEBBIE METAICKYPCUBHBIE (DYHKIINH, OMMCAHHBIC B TEOPETHYECKON YacTh paboThl. JlaHHBIE
eIMHUIIBI OBLTH TIOABEPTHYTHI CEMAaHTUYECKOMY aHAIM3Y C MOCIEAYIOMIEH MparMaTnyecKoi HHTep-
nperanyeil KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX TAKUE €MHHUIIBI YIOTPEOISIOTCS.

B 1o e Bpems HucCIen0BaHUE HE BBIIBUIO YCTOMUYMBBIX M 3aKOHOMEPHBIX MOP(OCHHTAKCHU-
YECKHX MOJIENEH, XapaKTepPHBIX ISl KOMMEHTapHeB K mepeBoay. OMHAKo OTCYTCTBHE MOBTOPSIO-
MIUXCS TPAMMATHYECKHUX CTPYKTYpP TOBOPUT JIMIIb O TOM, YTO TPaMMaTHIECKHH YPOBEHb TPeOyeT
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JaNbHEHIIEro n3y4eHus. ITo NoquEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh PACIIMPEHHUS KOPITyca 1 TalTbHEHIIIe-
ro ynyOJaeHHOTO aHaimn3a MOP(OIOTHYECKUX U CHHTAKCHYECKUX CPEACTB, YTOOBI JIydIlle OHATH
UX POJIb U BO3MOKHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B COCTABIIEHMH KOMMEHTAPUEB K IIEPEBOJAM.

B pamkax 1aHHOMN cTaTbu COMOCTAaBJIECHUE JIEKCUUECKUX OCOOEHHOCTEH, BBIBIEHHBIX B pycC-
CKOSI3BIYHBIX U (DPAHKOS3BIYHBIX TEKCTaX, M UX CHCTEMATH3AIMs TTO3BOJIAIOT YCTAHOBHUTH OTIPE/Ie-
JIEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH M YKa3aTh HA YHUBEPCAJIBLHOCTH JACUCTBUM, CBOMCTBEHHBIX IIEPEBOAYE-
CKo#i paboTe ¢ 000MMHU S3bIKAMHU.

4. PE3YJIBTATHBI U OBCY/KIEHUE

OnHa U3 OCHOBHBIX CTPATETHH COCTAaBICHHS KOMMEHTapHEB K MEPEBOJaM HAyIHBIX TEKCTOB
TIO S3BIKO3HAHUIO 3aKITIOYAETCS B SKCIUTMIIMPOBAHHOM OTMCAHHWHU CIIOKHOCTEH, KOTOPHIMU Xapak-
TEPU3YIOTCS 3a]1a4l MEepPeBOAUNKA. MeTauCKypCHBHOE JICHCTBHE B TAKOM CITy4ae COCTOUT B HC-
TIOJIb30BAHUY JICKCHYECKUX EIMHUII, BBIPAXKAIONINX ONPEICHEHHBIC TTEPEBOIUSCKIE TPYAHOCTH.
Tak, B KoMMeHTapusIX K (ppaHIly3CKHM MEpeBOAaM paboT PyCCKOS3BIYHBIX IMHTBUCTOB OOHAPYKH-
BAIOTCS CYIECTBUTENbHBIC difficulté / souci (CIOKHOCTD, TPYIHOCTB), énigme (3araaka), probleme
(mpobmema, 3amava), risque (PUCK) B COUYETAHWUU C TPUIIATaTEIbHBIMU U HAPEUUSIMH, YCUINBAIO-
UMK dKCTIpeccuBHOCTh. Hanpumep: «La traduction de Pensée et langage pose de nombreux
problemesy, «mesurer la difficulté de certains des problemes qu’il pose au traducteur» (xoMm. K
nep. @. Cas; Vygotski, 1997, p. 35), «confrontée a des énigmes insolublesy, «bien des difficultés
restaient a résoudrey (ibid., p. 36), «problemes particulierement délicatsy (ibid., p. 39), «difficultés
de traduction auxquelles j’ai été confrontée» (komm. k miep. I1. Cepuo; Polivanov, 2014, p. 28);
«comporte des risques (comment ce texte sera-t-il entendu ?) et pose un probléeme théorique autant
qu’idéologique» (xomm. x miep. . Kommaedd; Bakhtine, 1970, p. 5), «Mon souci principal a été»
(xomm. k miep. @. Jloact; Lotman, 1990); «extrémement difficile a rendre en frangaisy» (KoMM. K Tiep.
I1. Cepuo, M. Illonenteprep; Potebnja, 2022, p. 122).

Takue xe neficTBust HAOMIOMAIOTCS B KOMMEHTAPUSIX K PyCCKUM MEPEBOIaM TEKCTOB (ppaHKosi-
3BIYHBIX JIMHTBUCTOB. BBISBIAIOTCS COOTBETCTBYIOIINE TIIATONBI (3aMPYOHAMbCS, OCLONCHAMBCS),
a TaKKe CYIIECTBUTEIBHBIC (MPYOHOCHIb), YCUIICHHBIC TIPUIAraTelIbHBIMU: «NOHUMAHUe <...> 3a-
mMpyoHsAemcs 6 cuty ux cneyuanvbrozo xapakmepay (komm. x niep. I1. Cxkpenuna; ['mitom, 1992, c.
3), «nepesod coopruka Ha pyCccKuil A3bIK OCLONHCHACMC HE0OX0OUMOCIbIO CO30AHUS IKBUBATIEHMN-
HOCMU KOHYenmyaibHo-mepmuHono2udeckol cucmemsly (Tam xe, . 6). «Ocobyro mpyonocme 0
nepeeooa npedcmasgisiemy (komm. k niep. FO. Kapaynosa; bensenuct, 1974, c. 410). Unrepecen
CITy4aii, Korjia IepeBOUHK OTPHUIIAET HILTIO30PHYIO «JIETKOCThY OPUTUHAIA: « B nooiunHuKe mexcm
Tenvepa <...> npousgooum eéneuamierue sICHO20 U HECL0HCHO20 Ol hepesoda. Ho sma nézkocmu
obomanuusay (komM. k niep. M. borycnasckoro, JI. Jlyxt, b. Hapymona, C. Caxno; Tennep, 1988,
c. 614).

TpyaHOCTH, O KOTOPBIX HAET pedb, MOKHO YCIIOBHO Pa3JeNuTh Ha JBE TPYIIBI: S3BIKOBbIE,
CBSI3aHHBIE C YKMCTO JIMHTBUCTUUECKHMH PA3THIUSIMH MEXIy (DPaHIy3CKUM U PYCCKHM SI3BIKAMH,
KOT/Ia OJIMH M3 S3BIKOB HE TPEI0CTABIIAET HEOOXOUMBIEC CPEACTBA IS Mepeadn OTACIBLHOTO Tep-
MHHA WK QparMeHTa TeKCTa, U MOHATHIHBIE, CBI3aHHBIC ¢ KOHIICTITYaTbHBIMHE (COIEPIKATEIIbHBI-
MH) Pa3IUUHSIMU MEX/TY SI3bIKOBETUCCKIUMHE TPaHIHSIMI.

SI3pIKOBAst ACHMMETPHS TPAKTYETCsl MEPEBOIUMKAMH KaK (DaKTOp HAPYIICHWUS TEPMHHOIOTH-
YECKOW CTPOTOCTH, TIO3TOMY TIPOHMCXOAUT CBOCOOPA3HOE OIpaBIaHUe 32 HECOOTIOICHUE TIPABHII,
HAJIO)KCHHBIX HAYYHBIM CTaTyCOM JIMHIBUCTHKH. Hampumep, Jiekcuueckoe pa3Hoo0pa3ue pyccKoro
SI3BIKA (7UYO, 00pa3, nepcoHa — personnage, eOUHUYd, eOUHCME0 — unité) MO COBCEM HE UMEET
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AKBUBAJICHTHOCTH BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, THOO HEPENCBAHTHO IS HETO (108MOp, NOBMOpeHue,
NOBMOPHOCMb, NOBMOPAEMOCMb — FEPELItion; UCMUHA, UCMUHHOCMb — VEFité, CMPYKMypa, CMpyK-
myprocmy — structure). JlyOneTHOCTh PYCCKHX TEPMUHOB, CBSI3aHHASI C B3aHMO3aMEHSEMOCTHIO
PYCCKHX M JIATHHCKUX KOPHEH (peanbrocmb / 0eticmeumenbHoChy, uHmepnpemayust / ucmonkosa-
Hule), TAKXKe HEepeTIeBaHTHA TS (PPAHKOS3BIYHOTO YyuTaTe 1. HampoTus, pycckuii TepMUH cemManmu-
Ka MOYKHO TIEPEBECTH ¢ TIOMOIIbI0 (PpaHITy3CKUX TEPMUHOB sémantique Wi semantisme (KOMM. K
nep. XK. Howr, b. Kpaiize, D. Manepe, A. Memonnuka, A. ®ypube; Lotman, 1973, p. 16).

B paMkax mpeomoneHus A3bIKOBBIX TPYHOCTEH aBTOPBI 33/ICHCTBYFOT KOMMEHTAPHUH ISl CBO-
€00pa3HOTo MepeKIIaIbIBaHNS OTBETCTBEHHOCTH Ha S3BIK, KOTOPBIN «HE MO3BOJISIET», BBUIY CBOUX
0COOEHHOCTEH, MOMYYHTh UIICATBHBIN pe3ynbTar: «dans la mesure ot le frangais le permety (ibid.).
B 910i1 cBsi3M BO (hpaHKOSA3BIYHBIX KOMMEHTAPUSIX HCIONB3YIOTCS TAKUE JICKCHYECKUE CIMHUIIBI,
Kak entorse (HapylieHUe, OTKIIOHEHUE), contrainte (OTpaHUYCHHE), a Takxke difficulté (TpymHOCTb,
CIIOKHOCTB) C MPHJIAraTebHBIM, YTOUHSIOIMM TOT (aKT, YTO pedb MIAET UMEHHO O S3BIKOBOM
cnoxxHOCTHU: «la difficulté linguistique que pose a la traductiony (nepeBox @. CaB; Vygotski 1997,
p. 54), «entorses a cette rigueur, dues aux contraintes particulieres d 'une des deux languesy» (koMM.
k nep. K. Vowr, B. Kpaiize, 3. Manepe, A. Memonnuka, A. ®ypuse; Lotman, 1973, p. 16). B
PYCCKOSI3BIYHBIX KOMMEHTAPHUSIX WHOTJA BCTPEUYAIOTCS YKA3aHWSI HA KOHTEKCTyaJIbHBIC TTOMEXH B
yIoOTpeOIeHNH aJIeKBATHON JIEKCUUECKOM SIMHUIIBL: «0OHAKO KOHMEKCM He N0360Jaem 9mo20 coe-
namoy (koMM K riep. JI. 3umunoit; [peiimac, 2004, c. 29). JIoBoIbHO 4acTo MEPEBOIUMKN CTATKHUBA-
I0TCS C TPOOJIEMOIA TPAHCIUTEPAINH, 0 YEM IKCIUTUIUTHO 3asBiseTcs: «Mon souci principal a été
de donner a des noms propres une transcription pronongable par un lecteur peu familier des noms
russesy (komm. K niep. @. Jloact; Lotman, 1990).

[MonsiTHitHast aCUMMETpHsI BOSHHKAET KOTJIA, HAIIPUMED, CIOKUBIIASCS TPAKTOBKA TEPMHHOB
«MEIIaeT» OCYIIECTBUTh KAYE€CTBCHHBIN MEPEBO U BOCHPEIIATCTBYET aJIeKBATHOMY BOCIIPHSTHIO
nepeBoa YuTaTeNieM: «B psde ciyuaes Mewlana yace CIOHCUBUAAC MPAOUYUs U 3aKpeniéu-
HOCMb PYCCKUX MEPMUHO8 3d ONPeOeNéHHbIMU (Dpanyy3ckumu, Hanpumep, ona langage, langue,
parole, discoursy (komm. k niep. I1. Ckpenuna; ['uiiom, 1992, c. 6); «nous sommes placés devant une
terminologie qui présente le danger de paraitre familiere : langue, langage, parole, en particulier,
évoquent chez le lecteur francophone des échos saussuriens. Or il n’en est rieny (komM. k niep. 1.
Cepwmo, M. Illonen6eprep; Potebnja, 2022, p. 81). B Takom ciryuae Ha ypoBHE mapaTekcTa, KOMMEH-
THUPYIOLIETO TEKCT OPUTHHAIIA, & HE TIEPEBOJI, IPOMCXOAUT BOCIIONHEHHE TPoOeNa B CHCTEME 3HAHUI
yprtarens: «Ce passage est un exemple de déclaration générale de Troubetzkoy qui ne prend tout
son sens que si on le lit comme...» (komm. K Tiep. I1. Cepuo; Troubetzkoy, 1996, p. 82). bonee Toro,
MIEPEBOTYMKY OKA3BIBACTCS BAKHBIM YKa3aTh HA CYIICCTBOBAHUE TAKHUX PA3IMIUAA MKy WHTEI-
JIEKTYaJbHBIMU TPATUIUAMHE: «dans un systeme de pensée compréhensible pour des francophones,
nourris a une autre tradition intellectuelley (ibid., p. 31).

Ha ypoBHe mMeTaTekcTa BBIpQKCHHE KaK S3BIKOBBIX, TaK W MOHSITHHHBIX TPYIHOCTEH COMPO-
BOXKIIACTCS YKa3aHUEM B KOMMEHTAPHUSIX Ha OTPAHMYCHUS TEPEBOIYMKA, BHIHYKICHHO COBEpIIA-
IOIETO OnpeeEHHbIe AeicTBUs: « Nous ne sommes pas en mesure de saisir ['intention initiale de
son auteur...», «...et devons nous contenter de la restituer en l’état au lecteur frangais» (koMM.
k niep. A. Jlenenko; Lotman, 1999, p. 24); «npuxooumcs 3amensmoy (komM. K 1iep. JI. 3uMuHOIA;
I'peiimac, 2004, c. 109) «nepesoouuxy nepeoxo npuxoounoce nocmynamwvcsay (Tam xe, c. 14);
«He yoaemcs 000umbcs 00HO3HAYHOCU U 8 3ABUCUMOCTIU 0N KOHMEKCMA 8 Kauecmee e20 PyCCKux
sHauenut npuxooumcs ynompeonamoy (Tam xe, c. 23), «Oonako coxpaname 2mo paznuuenue
8 nepesode yoaemcs daneko He ececoay (Tam xe, ¢.16); «npu nepesode nam npuxoounocsy (KOMM.
Kk riep. FO. Kapaynosa; benBenuct, 1974, c. 410). Hapacraromas MoaaIbHOCTb, IEMOHCTPUPYIOIIAS
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OTHOIIIEHUE TMEPEBOMUMKA, TOIKPEIUISIETCS HCIONB30BAHMEM OIIEHOYHBIX CJIOB, BBIPAKAIOIIHX,
HanpuMep, coxanenue: «L’'incohérence de la présente phrase se retrouve malheureusement dans
[original russe» (xomM. x iep. A. Jlenenko; Lotman, 1999, p. 24); «K coorcanenuro, 8 pycckom mex-
cme He yoaemcst socnpouzsecmuy (komM. K riep. JI. 3umunoii; I'peiimac, 2004, c. 109).

[1pu pu3HaHUYM HEOCTATKOB MPOJICIAHHON PabOTHI (HATIPUMED, «HECKOIbKO UCKYCCMEEHHbIM
oopasom paznuuaromesy (Tam xe, c. 14)) IpeanpUHITBIE YCUITUS TOMIEPKABAIOTCS C TTOMOIIBIO
COOTBETCTBYIOLIUX TIaronoB: «Nous indiquons ici les principales [difficultés] et la maniere dont
nous avons cherché a les surmontery (komm. x iep. @. Ca; Vygotski, 1997, p. 36); «J ai essayé de
rendre les noms francais et allemands par leurs équivalentsy (xomm. k iep. A. Jlenenko; Lotman,
1999, p. 24.); «llepeéoouuxu cmapanucy coxpanums ocobennocmu cmuisn Tenvepa, uzbecamo He-
ONpaBOaHHo20 ocospemenusanus e2o mepmuronocuu» (komm. k nep. M. borycnasckoro, JI. Jlyxr,
b. Hapymoga; Tennep, 1988, c. 614). [Ipu npoTHBONIOCTaBIEHUH, C OTHOM CTOPOHBI, IKCILTUIIPO-
BAHHBIX TPYTHOCTEH, OTpaHMYCHUH, HEYIOBICTBOPUTEILHOTO PE3yNbTaTa U, C JPYrod CTOPOHBI,
COOCTBEHHBIX JICHCTBHUI TIEPEBOYMKH MPUOETAIOT K YIOTPEeOIEHNIO HAapeunid yCTynku: « Toutefois
pour éviter les mots kilométriques, j’ai rendu», «mais j'ai en général laisséy, «Malgré tous mes
efforts, certaines disparités demeurenty (komm. x niep. @. Jloact; Lotman 1990).

Emé omHo neiicTBre, mo3Bosstoniee 000CHOBATh MEPEBOMYECKYIO CTPATETHIO, 3aKIII0YAETCs B
YIOMUHAHUH YUTATENS ¥ apTYMEHTUPOBAaHUK COOCTBEHHOTO BbIOOpa 3a00Toi 0 HEM: «Nous nous
sommes efforcée de ne pas induire le lecteur a le perdre de vuey (xomm. k miep. @. Cas; Vygotski,
1997, p. 37). Berpeuaetcs Taxke HEMOCPEICTBEHHOE 00paIlieHHE K YUTATEIIO C IIETbI0 MOAr0TO-
BUTH €T0 K BOCTIPHATHIO HEIOCTATKOB B TIEPEBOJIE, HATPUMED, Yepes n3BuHeHue: «Le lecteur voudra
bien accepter mes excuses» (komm. k niep. @. Jloact; Lotman, 1990).

JlaHHble (hparMeHThl, BhIpaxkaromue Oe3bICXOHOCTh U 00PEUEHHOCTh Ha HECOBEPILIEHCTBO,
TIOJTYEPKUBAIOT TIEPEHOC B TEPEBOMYCCKII METAIMCKYPC alOPUIHOTO XapaKTepa OOIIEro sS3bIKO-
BeUECKOTO AucKypca. OmHAKO METaJuCKypCUBHBIC ACHCTBUS B KOMMEHTapHAX K TIEPEBOIY HE
CBOATCS TOJBKO K BBIPAKEHUIO 0OECIIOKOEHHOCTH MO TOBOAY cHErM(pHKN pabOoThl MEPEeBOIYH-
Ka 1 000CHOBAHHY €ro JCHCTBUIA. 3HAYUTEIbHAS YaCTh MEPEBOIYECKHX KOMMEHTAPHEB BKITIOYALT
MH(POPMAIIUIO O MOMCKE W CO3IaHWH SKBUBAJICHTOB IS JIMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. C mparma-
THYECKOW TOUKH 3PEHUS, JEHCTBUS KOMMEHTATOpa HAIPaBJIeHbI HAa YTBEPIKICHUE TTOA0UPAEMOTO
HKBUBAJIEHTA TIOCPEICTBOM, COOTBETCTBEHHO, YTBEPIKIAIOIIETO META/IUCKypPCa — «HOBBII» TEPMUH,
710 3TOTO OTCYTCTBOBABILMIA B CUCTEME, TPeOyeT apryMEHTHPOBaHHOTO 00OOCHOBAHUs, KOTOPOE, B
CBS3M C SMHUCTEMOJOTHYECKON CTEIM(PUKON JTMHTBUCTUYECKON 00MacTH, UMEET IePBOCTEIICHHYIO
BaXHOCTD. [lepeBomumk, cienoBaTenbHO, CTAHOBUTCS TIOJTHOIIGHHBIM YYaCTHUKOM TEPMHUHOTBOP-
YECKOT0 MPOIIEeCCa, OMPENENIONIEro CTPYKTYPY M COMEPKAHUE TEPMUHOIOTHYECKUX CUCTEM: OT
ero paboThl 3aBUCUT Ka4eCTBO MEPEavy HAYYHOTO MOHATHUS U €T0 3aKPEIICHUE B BHJE TEPMHUHA.
B 3701 cBS31 BBIOOP KOHKPETHOTO SKBHBAJICHTA YacTO COTPOBOXKIACTCS COOTBETCTBYIOIIUM 00b-
scHeHueM. Tak, B mepeBoae padotel A.JK. I'peiimaca 11 TepmuHa voisement nono0paH pyccKui
TEPMHH 360HKOCMb, XOTS, KaK MPU3HAETCSA CaM MEPEBOMUUK, «MoyHee ObLI0 Obl nepesecmu Kax
038yuUBaHUe, o2llauerue — om crosa 2onoc (la voix)y (xomm. k niep. JI. 3umunoii; I'peiimac, 2004,
¢. 29), HO czenarh 3TO MEPEBOMYUKY HE TTI03BOJIAET HIMEHHO KOHTEKCT.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCITYKUBAIOT T€ CITy4au, KOTJIa KOMMEHTATOp MPOSIBIISET CBOIO TPHUBEP-
’KEHHOCTh KOHIICTIIINH aBTOPA MepeBOMMOro TekcTa. Ha ypoBHE pabOThI ¢ MOHATHAMHU MOTYT JIaKe
KONUPOBATHCS ISUCTBHS aBTOpa OpUriHana. Tak, B M31aHUH K PyCCKOMY IepeBoy pabotsl . ben-
BEHICTA, TJIC JAIOTCSI Pa3BEPHYTHIC KOMMEHTAPHUH, TIO3BOJISIONIME PYCCKOSI3bITHOMY YMTATEITIO JTyd-
I1I€ TIOHATH 3HAYEHHS OT/IeNbHBIX TepMUHOB, FO.C. CTenaHoB NHIIET O MPUMEHEHNH METO/IA OTIpe-
JeNICHUsI IOHATHH, KOTOPBIM TI0JIb30BAJICS aBTOp OpHruHaia: « Cnedyem ommemums, 4mo 6 Jmom
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KOMMEHMAapUuu Mol UCNONb30801U HEOOHOKPAMHO NpumMeHenHblti camum Beneenucmom memoo ze-
Hemuuecko2o onpedenenus meopemuyeckux nowamuiy (komm. k mep. FO. Kapaynosa; benBenucr,
1974, c. 424). B nanHOM city4yae aBTOPCKUE CIIOCOOBI BHIPAXKEHUS 1 OObSICHEHHS HAYUHbIX TIOHATHH
(opMHpPYIOT METaIUCKYPC KOMMEHTAPHUEB.

Bo3MO)XHOCTD MHTErpaly pa3HoOOpa3HbIX MPEACTABICHUH U MOIX0I0B B JINHTBUCTHYECKOM
00nacTy MPUBOAUT K KOHKYPEHIIMU Pa3HBIX TOYEK 3pPEHHMS, B TOM YHCIE, HAa CIOCOOBI TepeBoja
SI3BIKOBETUECKHUX TEKCTOB. Tak, mepeBogunku TekcToB B.H. BosommHoBa aprymMmeHTHPYIOT HEOO-
XOIMMOCTb YCOBEPIIEHCTBOBAHMUS YK€ CYIECTBOBABINEH (DPaHIy3CKOM BEpCHH, CTaBsl MO BO-
IPOC BOBMOXKHOCTh OKOHYATeNbHOTO niepeBoia: « Ce texte n'est pas la traduction définitive — un tel
objet est-il d’ailleurs susceptible d’exister?» (komm. k tiep. I1. Cepuo u M. TeUIKOBCKH-ATEEBOI;
Volosinov, 2010, p. 14). CyiecTBoBaHHe MpeIbAyIIUX BEPCUI MEpeBOia 03HAYACT HATMYHE MIPH-
HATBIX KBHBAJICHTOB /ISl OPUTHHAIBHBIX TEPMHUHOB. BBITIONHSS HOBBIN MEPEBOJ TEKCTA, IEPEBO/I-
YUK MOXKET TOABEPrHYTh KPUTUKE CYIIECTBYIONINE YKBUBAJICHTHI U, TAKUM 00pa3oM, YTBEPAUTH
HOBBII BapHaHT MepeBoa. Tak, B KOMMEHTapHH K IepeBoIy TeKCToB O. beHBeHncTa npeaiaraercs
NepeBOUTH segmentable He Kak cecmenmupyemblil, a KaK n000arOWuLics, onepayuy ceemMeHmayuu,
4TOOBI OXBaTHTh (DOHEMHBI YPOBEHH S3bIKA, BEAb (POHEMBI HE JETATCS Ha TMOCIeqOBaTeIbHbIC
CErMEHTBI, HO CaMH SIBJISIOTCS CErMEHTaMu 0oJiee KPYIHBIX S3bIKOBBIX €IMHHUII, TO €CTh «CErMEH-
THPYIOTCS», BRIWICHSIOTCS: «B Hacmoswem pycckom nepegooe Mbl YCMpansem my HedOMOJBKY,
nepegoos segmentable kax noooarowutics onepayuu ceemenmayuuy (komm. x niep. FO. Kapayrnoga,
benrenucr, 1974, c. 428).

3aMeHa CyIIEeCTBYIOIIETO KBUBAJIECHTA HA HOBBIM MOXKET apryMEHTHPOBATHCS OTCHUIKON K BO3-
MOYKHBIM CBSI3SIM OPHTHHAJIBHOTO TEPMUHA C EIMHHUIAMH B APYTHX s3blkax. Tak, mpu mepeBoje
«Icmemuxu cnosecnozo meopuecmea» M.M. baxtuna Ha ¢paniy3ckuii s3bik, A. OKyTIOpbE HC-
HOJIb3yeT TEPMUH pré-donné Juis Tepefadyl TepMHUHa 3adannocms (KoMM. K 1iep. A. OKyTIOpbe;
Bakhtine, 1984, p. 34). Onnaxo mpu nepeBozie «K ¢unocogpuu nocmynkay napyras nepeBOIUHIa,
XK. bapze, mepeBomuT TepMUH 3a0anHoCHmb (3a0aHHoe) Kak donné-a-accomplir (nHOTIA donné-a-
atteindre) (xomm. k niep. XK. bapne; Bakhtine, 2003, p. 116), uTo Ha ypoBHE MeTaUCKypca MOIKpe-
IUISIETCS OTCBUIKOM K COOTBETCTBHIO PYCCKUX TEPMHUHOB OanHoe / 3a0anHoe HEMEIIKUM TePMUHAM
gegeben / aufgegeben, panee iepeBOIMBIIMXCS Ha PppaHIly3CKui Kak donné / donné-pour-tiche.

Dpaniry3ckuil TepMuH pensée B Tekctax [. ['mifoma mpemaraetcs nepeBOIUTh C MTOMOIIBIO
PYCCKOTO CYIIECTBUTENBHOTO MbluLleHUe C YIAPSHHEM Ha TIEPBOM CIIOTe, YTO MO3BOJISIET TOIUEp-
KHYTh CBSI3b TEPMHHA C IVIATOJIOM MbICIUMb 1 BBIACIUTH 3HAYEHUE MPOILIECCa MBICIH (KOMM. K TIep.
I1. Ckpenuna; I'uitom, 1992, c. 184). YTBepxIeHUe TAKOTO SKBUBAJIECHTA IPOUCXOJHUT C HOMOIIbIO
OTCBUIKH K TIPUEMY, 0I00PEHHOMY Hay4IHBIM COOOILIECTBOM: «KAK 91O 0enam 00 CUx nop MHozue
punocoghvl u gpunonocuy (Tam xe).

Co3naHue TEpMUHOIOTHYECKO SKBHBAJIEHTHOCTH KaK (DAaKTOp PasBUTHS JTMHIBUCTHYECKOM
o0macTu, B KOTOpOil OGnarofaps HepeBoy HAYMHAET UCHIOIb30BATHCS HOBOE MOHATHE, MOXKET OBITh
MPOIOIHKEHUEM TPOIecca TEPMUHOTBOPUECTBA, 3aITyLIEHHOTO JIMHTBUCTOM B TEKCTE OPUTMHAIA.
Hanpumep, nepeBoqurku pabotsl K0.M. Jlormana co3natoT (paHIly3cKue HEOJOTU3MBI I PyC-
CKHMX aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB: «Lotman, par son contexte, crée des termes, d’oul le cas échéant la
création d’un terme en francaisy (xomm. k miep. XK. Vonr, B. Kpaiise, D. Manepe, A. MemonnnKa,
A. ®ypube; Lotman, 1973, c. 15-16). O6s13aTenbHbIM METAIMCKYPCUBHBIM JEHCTBUEM B 3TOM CITY-
yae sBIsieTcs 000CHOBaHKUE HEOOXOAMMOCTH CO3/IaHMs HOBOTO TEPMUHA, HAIPUMED, TOCPEICTBOM
yKa3aHWs Ha OTCYTCTBUE TOUHOTO SKBUBANICHTA: «En [’absence d’équivalent exact en frangais, nous
proposons ici...» (koMM. k iep. Y. Mepkynosoii; Lotman, 2005, p. 19).
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[IpuBenem B kadecTBe mpuMepa (hparMeHT, KOTOPBIH SBISETCS yIaYHBIM CHHTE30M Pa3HbIX T1e-
PEBOAYECKUX METAAUCKYPCUBHBIX AEHCTBHI. B KOoMMeHTapuu k nepeBoay Tekcra J. benBenucra
YKa3bIBaeTCsl HA HEBOSMOXKHOCTD Tepe/iaTh (PpaHIly3CKU TEPMUH référent ¢ TOMOLIBIO KaKYILETO-
Csl OUEBUJIHBIM SKBHBAJIEHTA peghepennt, TIOCKOIbKY B PYCCKOW JIMHTBHCTHYECKON TEPMUHOIOTHI
pechepernm yxe BbIpaXan MOHATHE, HE COOTHOCAIIEECs ¢ TeM, 0 4éM mucan J. bensenwuct. [lepe-
BOJIYMK TPUOETHYIN K CO3/IaHUI0 SKBUBAJICHTHOCTH, UCTIONB3YS TAKOH MEPEeBOMIECKUN PUEM, KaK
onucanue. Ha ypoBHe MeTaucKypca 3TO COMPOBOKAAETCS XapaKTEPHBIMU, KaK MbI 3TO MOKa3aIn
BBILIIE, YKA3aHUSAMH Ha CII0)KHOCTh NIEPEBOTUECKOM 33/1a41 U BBIHY)KIEHHOCTh OCTAaBUTb PE3YNbTaT
B HECOBEPIIEHHOM BUjIe: «Ocobyro mpyoHocmsb 0Jia nepeood [BBIpaKEHUE CI0KHOCTH | npedcmas-
nAem epynna peghepenyuu. B coomeemcmeuu ¢ cucmemotui bensenucma référent — omo sa3vixosotl
3HaK, pegepupyembim dice Oydem 6HEA3bIKOBOE AGLeHUe Ul npedmem Oelicmeumenvrhocmu. Ho
8 PYCCKOU JUH2BUCTUKE NOCTIEOHUX Jlem [IPOTUBOIMOCTABIEHHE CYLIECTBYIOIIEH TEPMUHOIOTHH |
mepMuH peghepenm 3aKpenuics 8 npomuBoNnONI0NCHOM 3HAYEHUU, KAK 0003HAYEHUe BHEs3bIKOBO2O
AGNIEHUA UNU NpeOMema OelcmeumensbHoCmu (U e20 OMpadtcenUsl 8 CO3HAHUL), CEA3AHHO0 C A3bl-
KoebiM 3HaxoM. Tlosmomy npu nepegode Ham npuxoOunoce [OrpaHMYEHHOCTb M BBIHYKJEHHOCTb
JCHCTBHI]| — noka umo [BpeMeHHOe MapKUPOBAHUE| — npubeanv K ONUCAMETbHBIM 8bIPAJICE-
HUAM, C COXpaHeHUeM, OOHAKO, 8 HUX 0OOHO20 U3 MEPMUHO8 MOt 2PYNNblL [IKCIUTUKALUSA TEPMHUHO-
JIOTUYECKOTo BbIOOpa], Hanpumep, mul nepesoounu. référence — «pepepenmmuas coomuecenHocmo,
pegepenyusy, référent, kax u référé, — umerowuii pegpepenmmuyio coomuecennocms c...». (KOMM. K
nep. fO. Kapaynosa; beusenucr, 1974, c. 410).

B cnemyromeii ¢pase BrparkaeTcs MoKeIaHUe BHEAPHUTH MpeIaraéMble SKBUBAICHTHI B PyC-
CKOSI3BIYHYIO A3BIKOBEUECKYIO CHCTEMY: «MooicHo, 00HaKo, nodcenamy, 4modsl YKa3aHHdas 2pynna
mepMUHO8 OblNa U 8 Haulell TUHSBUCTNUKE NPUHAMA 6 UX OEHE8EHUCIMOBCKOU CUCEMAMU3AyUY ¢
coomeemcmsytowum eti nepesodom» (Tam xe). [locpencTBoM MoJ0OHBIX METAAUCKYPCUBHBIX JICH-
CTBHI aBTOPBI HE MPOCTO MEPEHOCAT TOHATHUS U3 OTHOTO S3bIKA B JIPYTOM, & CTPEMSTCS U3MEHUTh
TEPMHUHOJIOTUYECKYIO M, COOTBETCTBEHHO, TIOHATUIHYIO CHCTEMY, IPHIaBasi il HOBYIO CTPYKTYPY,
UCKJIIOYas U3 He€ apXaudHble 3IEMEHTHI U J100aBIsis HOBbIC MOHATHS WM OTAENIbHBIC MOHATHM-
HbIC TIPU3HAKH. DTO CIOCOOCTBYET OOOTAIEHUIO M Pa3BUTHIO S3BIKOBEAUYECKOI 00IacTH, qaxe B
TOM CITyJae, €CIIM 3TH H3MEHEHHs HE COBCEM aJIeKBATHO MEPENAI0T NCX0HOe onsTHe. Hanpumep,
npu pycckoM nepeojie TekctoB @. ne Coccropa nepeaya TepMUHA langage ¢ OMOIBIO TEPMUHA
peuesas OesamenbHOCMb He TepefaéT 0COOEHHOCTU COCCIOPOBCKOTO MOHATUS OOIIETO SI3bIKOBOTO
(peHOMEHA, BKJTIOYAIOILIETO SI3bIK U PEUb, HO, OJJHAKO, HCIIOIb3YETCs B KAUECTBE OCHOBBI JUISI MHOTUX
MOCEAYIOIUX UCCIEJOBAHUN B PYCCKOSI3IYHOW JIMHIBUCTHKE, IIyCTh U B BUAOM3MEHEHHOM II0
otHommenuto k opuruHaiy Buae (Tchougounnikov, 2017). Ecte u apyroit npumep, nprBeIEHHbIN
B pabote U. 1IBaHOBOIA, CipaBeIMBO OTMEUAIOIIEH, YTO MEPEBOJ] PYCCKOTO TEPMUHA CIIOBO C TIO-
MotIbIo (ppaHiry3ckoro discours B Tekcte B.H. Bonommuoa «Cio6o 6 srcusnu u cio8o 6 nossuuy
U3MEHSIET CyTh OpUTHHATIbHON pabdoTsl (Ivanova, 2009), moHsTHIHAS HANOIHAEMOCTb KOTOPON
NPOHMKAET BO (DPAHITY3CKYIO CUCTEMY B MOAM(PHUIIMPOBAHHOM BHJIE.

Cnemyer Takke YyHOMSHYTh M T€ CIy4au, KOIJIa MEpeBOAYMKU MOTYT HaMEPEHHO u30erarb
METAJUCKYyPCUBHBIX AEHCTBUI, TpauuecKy MOKa3bIBas BOSMOXKHBIE 3aTPYAHEHHS IPH CONOCTaB-
JneHnH (PPaHIfy3CKOTO W PYCCKOTO YKBUBAJIEHTOB. TaK, pacrloiokeHne OpUIrHHATFHOTO TEPMUHA B
CKOOKax cpasy 3a MPEIOKEHHBIM AKBUBAJIEHTOM MOMUEPKUBACT MO0 CO3AaHUE TEPEBOTINKOM
HOBOTO 3KBUBAJICHTA, JIMOO BOZMOXKHYIO HECOOTHECEHHOCTD MPEJIaraeMoro nepeBoja ¢ 00ImmMu
yCTaHOBKaMH U IpejcTaBieHusIMU. Hampumep, B pycckom mepeBoae padbotsl J. benBenucTa Mbl
HaXo[uM crienytonwmii gpparment: «lloasnsiemcs HeobX00UMOCHb — U 603MONMCHOCHIb — VINOUHUMb
U camoe c8olCcmeo, KOmopoe 0Kazvl8aemcs (hYyHOAMEeHMANbHbIM KAYeCmeoM A3bIKA 8 Npoyecce €20

Professional Discourse & Communication Vol. 8 Issue 1,2026 121



[.C. 3on0TyxuH OpuvrmHanbHaa ctatba

peanusayuu (langage en exercice)» (bensenuct, 1974, c. 13). Takoe rpadudgeckoe ykazaHue MO3BO-
JISET HEe OCTABIATH MEPEBOTUECKUI KOMMEHTapuil. IHTepecHO OTMETHTB, 4TO OETBIUIICKHIE UCCIIe-
JI0BaTeIIM FOBOPST O MOJO0OHBIX MOMBITKAX U30€TraHusl TUCKYPCUBHBIX ICHCTBHI B 3bIKOBETUECKHX
TEKCTaxX, B KOTOPBIX CO3/IaI0TCS TEPMMHBI: aBTOP TEKCTA MOKET BBIIEIATH CO3aBAEMBIN MU BBO-
JUMBII TEPMUH KYPCHBOM, YTO OCBOOOXKIAET €ro 0T HEOOXOAUMOCTHU YKa3aHUs JIOTIOTHUTEIBHBIX
CBEJICHHH O TOM, YTO JaHHBIA TEPMUH SBJISICTCS HOBBIM M, BEPOSTHO, HeodeBUIHBIM (Lttr13, 2024).

5. BbIBO/IbI U 3AK/IIOYEHUE

Taxum 00pa3oMm, eciu JIMHTBUCT, CO3aBasi M BbIPAKasi HAyYHOE 3HAHUE B TEKCTE, COBEPIIACT
pa3IuyHbIe AUCKYPCHBHBIC ACHCTBUS JUIS YTBEPKACHUS 9TOTO 3HAHUS BHYTPHU S3bIKO3HAHUSA U 110
OTHOIIIEHHUIO K IPYTUM HayKaM, TO ICHCTBIS COCTaBUTENEH MEPeBOIUECKIX KOMMEHTAPUEB HAIIPaB-
JICHBI Ha YTBEP>K/ICHHE HETOCPECTBEHHO MepeBOuecKuX perenuil. [Ipu aTom aBTop sA3bIKOBEIUC-
CKOT'0 TEKCTa, €r0 MePEBOIUMK, & TAKKE PEIAKTOP H/UITH KOMMEHTATOP MEPEBOAIA PA3ACIAIOT CTaTyC
JIMHTBHCTA. B 3TOH CBA3M B MEPEBOJIE UMEET MECTO HACIAMBAaHUE PA3HBIX YPOBHEH CIIOKHOCTEH,
CBOMCTBEHHBIX S3BIKO3HAHUIO B IIEJIOM (HEAMCKPETHOCTh M MOMHACHEKTHOCTh 00BEKTa, KOHCYO-
CTaHIMOHAIBHOCTh O0BEKTa U MHCTPYMEHTA UCCIIECHI0BAHMS, MEKCHCTEMHAs! U BHYTPUCHCTEMHAS
MHOTO3HaYHOCTh ¥ OMOHUMHUYHOCTh TEPMHUHOB, POJIb KOJUICKTHBHBIX M WHAWBHAYAIBHBIX MPE.-
CTaBJIeHUH B ()OPMUPOBAHMU TEPMHUHOJIOTUH U AUCKYPCA, ATOPUIAHBIN 1 YTBEPKAAIOLINI XapaKTep
AUCKYpCa) U Tepeaade TEKCTOB Ha APYTOH S3BIK (A3bIKOBAs M MOHATUIHAS aCHMMETPHU MEK/LY JBY-
Msl CHCTEeMaMH S3bIKOBEIUECKOTO 3HAHHUS B CHHXPOHHMU U B AUAXPOHUH, BIMSHUE MPEICTaBICHUN
aBTOpa OpUTHHAJA HA MPEJICTABICHHUS aBTOPOB MEPEBOJIA).

[IpoBeneHHOE Ucce0BaHKE TIO3BOJIAET BBIACIUTD PsiJi METAUCKYPCUBHBIX IEUCTBHM, COBEP-
IIAEMBIX B TAKUX YCIOBHAX COCTABUTENSIMU KOMMEHTApUEB K MEPeBOAaM HAyIHBIX pabOT MO SA3bI-
KO3HAHHUIO C PYCCKOTO Ha (hpaHITy3CKHii U ¢ (PPAHITY3CKOTO HA PYCCKHiA. MeTaTekcT mepeBoaInKa,
PENaKTOpa WIIM APYTOTO JIMIA, BHICTYIAIONIETO0 aBTOPOM KOMMEHTAPHS, TIEPEHUMAET arllOPUIHBII
XapakTep S3bIKOBEIYECKOTO AUCKYpCa B LETIOM, TPOSBISIOMIMICS B pa3zHOOOpa3HbIX GopMax Mo-
NaJbHOCTU: BBIPQKCHUS OTHOIICHUS (malheureusement, Kk codxcaneHuro), BRIpOKEHHUS OLIEHKU CTe-
TICHH CIIOKHOCTH ¥ pe3ynbTara (extréemement difficile, danger, principal souci, tous mes efforts,
entorses a cette rigueur, contraintes particulieres, ocobas mpyoHocmbv, HEOOMONBKA, 0OMAHYUBASL
JI€2KOCMb, 3AMPYOHAMbCA, OCIONCHAMbCA), OLIEHKU KauecTBa (HECKONbKO UCKYCCMBEHHbIM 00pa-
30M), YCTYTIKH (toutefois, mais, malgré, oonako, Ho), OTpaHWMYEHHUS (ne pas étre en mesure, devoir
se contenter, essayer, cmapambucs, Meuiams, He N0360AMb, NPUXO0UMbCH, He yoasamucs). Kaxnoe
JEHCTBUE HAXOMUT CBOE AMUCTEMONIOTHYECKOE M MParMaTHiecKoe OCHOBAHKE B CBSA3M C 0COOCH-
HOCTSIMU JIMHTBUCTUYECKOM 00NacTu uccienoBanuid. Tak, MOHMMaHUE U OCO3HAHHE CHeHU(DUKU
A3BIKOBETYECKUX HCCICIOBAHUN M CBOMCTBEHHOTO MM AUCKYpPCa CIIOCOOCTBYIOT BBIPAKEHHIO CO-
JKaneHus, (QUKcaluu 3aTPyJHEHHH, TepeKUBACMbIX HCCIIETOBATENIEM, BBIABICHUIO BHYTPEHHUX
NPOTUBOPEUNI MEXKITY UACATIOM U (DaKTHYECKUM PE3yJIbTaTOM, a TAKXKE OCMBICICHHIO TIPUYUH CO-
MYTCTBYIOIMX OTKJIOHEHUH.

CrpemiieHre K YTBEp)KICHHUIO HAYYHOTO CTAaTyca JIMHIBUCTUKH BBIPAXKAETCS BO BCTPaUBAHUH
HOBBIX IOHATUH U COOTBETCTBYIOLINX TEPMUHOB B APYTYIO A3BIKOBEAUECKYIO cuctemy. /s aToro B
KOMMEHTapHX MOCPEICTBOM YTBEPIKAAIOIIETO METAAUCKYPCa («Mbl yCmparnsem 35my HedOMOJIBKY,
nepeBoosL... », «KaK 3mo 0elarom 00 Cux nop MHoaue Guiocogvl u Guionoei...», «KNous proposons
ici...» U T.11.) OOBACHSETCS MOTHBHPOBAHHOCTD MO00PAHHOTO HJIM CO3aHHOTO 9KBUBAJICHTA B CO-
OTBETCTBUH C A3BIKOBOH M TIOHATUIHOM aCHMMETPUSIMHU (PPAHKOSIBIYHON U PYCCKOS3BITHOM CHCTEM
JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAHHS.
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Taxum oOpa3om, nepeBoYeckoe MeTaHCKYPCHBHOE JelicCTBHE MOXKHO OIPEIETUTh KaK Oc-
HOBHOM MPUEM METATEKCTyaIbHON OPraHU3aIU TIEPEBO/IA, PEACTABISIONINI COOOH, BO-TIEPBHIX,
OCO3HAHHOE CPE/ICTBO 0OOCHOBAHUS NIEPEBOUECKUX PEIICHUI B paMKaX MHTEPIPETALUH, aJlanTa-
UM U STHUCTEMOJIOTHIECKOTO COIPOBOXKICHUS COEpKaHUs 1 (POPMBI HCXOHOTO HAYYHOTO TEKCTA,
U, BO-BTOPBIX, CPEJICTBO BHIPAKEHHSI OTHOLIEHHS KaK K NEPEBOAYECKUM PEILICHUSIM, TaK U K HCXO/I-
HBIM MTOHATHIAHBIM U S3bIKOBBIM XapaKTEPUCTHKAM HAYyIHOH 001acTH (B YaCTHOCTH, S3BIKO3HAHUS).

JlanpHenIme nceaea0BaHus, BKIIOYAOIINE PACIIMPEHHBIA KOPITYC TEKCTOB KOMMEHTApPHEB K
NepeBoJiaM B IaHHOH 00J1acTH, B TOM YHUCJIE HA JPYTUX SA3bIKAaX, MOTYT OBITh HAIPaBJIEHbI HA CO-
CTaBJICHHE TPAKTUYECKUX PEKOMEH AN 7T TEPEBO/Ia TEKCTOB HAYYHBIX PAOOT MO SA3BIKO3HAHUIO,
a TaKXke JJIs BBICTPAaUBaHUS JUCKYPCHBHBIX CTPAaTErvidi MPU COCTABICHUH HAyYHbIX U IEPEBOIYE-
CKMX KOMMEHTapHEB.
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Abstract: Commenting on translations of scientific texts is part of metatranslation activity.
Studies in this field traditionally involve analysing translation techniques, tactics and strategies
explicitly presented in paratextual elements. Meanwhile, the discursive features of commentaries
remain underexplored, especially in the context of Russian—French translations of works in
linguistics. The present study examines translational metadiscourse as a medium through which
translators and editors articulate the outcomes of translational decisions and their stance towards
these choices when working on the translation of a scientific text in linguistics. The aim of the
study is to identify translational metadiscursive acts in commentaries on translations of linguistic
works, to determine their functions, as well as the pragmatic and epistemological grounds for the
choice of particular means. To achieve this aim, the study applies discourse analysis to a corpus of
commentaries produced by translators and editors of fundamental works in linguistics, including
those by leading Russian- and French-speaking linguists of the 20th century. A qualitative
examination of metadiscursive elements is combined with the interpretation of their functions in
the context of language and concept asymmetry between French- and Russian-speaking linguistic
traditions. The study reveals a connection between the aporetic and constitutive character of
linguistic discourse in general and specific translational metadiscursive acts. It further demonstrates
that translator commentaries reflect not only language but also epistemological challenges
characteristic of linguistic inquiry and the communication of its results. The findings highlight the
translator’s active role in scholarly communication: translational metadiscourse operates as a tool
for asserting and evaluating translation choices as well as for responding to the solutions of other
translators and to the discursive features of the source text. The results contribute to translation
theory and may be applied in the training of translators. Prospects for further research involve
expanding the corpus of analyzed texts and developing practical guidelines for translators.

Keywords: scientific text, metadiscourse, metatext, paratext, linguistic terminology, translation
commentary, scientific translation.
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